
    
 

 

Wytyczne - treść odpisu świadectwa ukończenia  

studiów podyplomowych Uniwersytetu Ekonomicznego we Wrocławiu 

w tłumaczeniu na język angielski 

 

1. Dane wpisywane na odpisie świadectwa ukończenia studiów podyplomowych stanowią tłumaczenie na 

język angielski oryginału świadectwa. 

2. Tłumaczeniu nie podlegają: 

 Imiona i nazwiska 

 Miejsce urodzenia (które powinno zostać wpisane zgodnie z dokumentem tożsamości za 

pomocą alfabetu łacińskiego, również w przypadku miejscowości spoza granic Polski, bez 

odmiany) 

3. Datę urodzenia oraz datę ukończenia studiów wpisuje się za pomocą cyfr arabskich. 

4. Nazwę kierunku oraz przedmioty wpisuje się w tłumaczeniu i z wielkich liter. 

5. Liczbę semestrów wpisuje się następująco: 

 Dwusemestralne – two–semester 

 Trzysemestralne  - three-semester 

6. Data wystawienia odpisu powinna odpowiadać dacie wystawienia świadectwa 

 

 


